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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

初 級 法 院

公 告

破產案第 CV2-05-0002-CF1 號 第二民事法庭

聲請人：中國銀行股份有限公司（Bank of China Limit-

ed），總行設在北京，澳門分行設在蘇亞利斯博士大馬路 323 號

中國銀行大廈。

被聲請人：豐生發展有限公司（Companhia de Importação

e Exportação Fung Sang, Limitada），最後為人所知法人住所設

在澳門蘇亞利斯博士大馬路 269 號群發花園第二座 9 樓 G 座。

現公佈，法院於二零零六年五月二十二日對上述案件作出判

決，宣告上述被聲請人豐生發展有限公司（Companhia de

Importação e Exportação Fung Sang, Limitada），最後為人所

知法人住所設在澳門蘇亞利斯博士大馬路 269 號群發花園第二座

9 樓 G 座，處於破產狀態。債權人提出清償債權要求之期間定為

三十日。根據澳門《民事訴訟法典》第一千零八十九條規定，上

指期間自判決在澳門特別行政區公報內公告之日起計算。

二零零六年五月二十四日於初級法院

法官 歐文昊

助理書記員 Fernanda Quintais

（是項刊登費用為 $1,192.00）

行 政 暨 公 職 局

公 告

根據經十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第五十七條第三款的規定，現將本局為填補人員編制行政文員職

程第一職階首席行政文員三缺，以審閱文件、有限制的方式進行

的一般晉升開考的報考人臨時名單張貼在水坑尾街一百六十二號

公共行政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨財政處以供查閱，

為期十天，自本公告公布日起計。開考的公告已在二零零六年五

月二十四日第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公布。

TRIBUNAL JUDICIAL DE BASE

Anúncio

Autos de Falência n.º CV2-05-0002-CFI 2.º Juízo Cível

Requerente: Bank of China Limited (中國銀行股份有限公
司), com sede em Beijing e sucursal em Macau, na Avenida Dr.
Mário Soares, n.º 323, Edifício Banco da China.

Requerida: Companhia de Importação e Exportação Fung
Sang, Limitada (豐生發展有限公司), ora ausente em parte
incerta, com última sede conhecida em Macau, na Av. Dr.  Má-
rio Soares, n.º 269, Edf. «Kuan Fat», Bloco II, 9.º andar «G».

Faz-se saber que, nos autos de Falência acima identificados,
foi, por sentença de 22 de Maio de 2006, declarada em estado de
falência a requerida — Companhia de Importação e Exporta-
ção Fung Sang, Limitada (豐生發展有限公司),  tendo sido fixa-
do em 30 (trinta) dias, contados da publicação do anúncio a que
se refere o artigo 1089.º do C.P.C.M., de 1999, no Boletim Ofi-
cial da RAEM, o prazo para os credores reclamarem os seus
créditos.

Tribunal Judicial de Base, aos 24 de Maio de 2006.

O Juiz de Direito, Fernando Miguel F.A. Alves.

A Escrivã Judicial Adjunta, Fernanda Quintais.

(Custo desta publicação $ 1 192,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, a partir da data da
publicação do presente anúncio, durante dez dias, na Divisão
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, Edi-
fício Administração Pública, 26.º andar, a lista provisória dos
candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, condicio-
nado, para o preenchimento de três lugares de oficial adminis-
trativo principal, 1.º escalão, da carreira de oficial administra-
tivo do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, aberto
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 21, II Série, de 24 de Maio de 2006,
nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhado-
res da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.
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根據上述通則第五十七條第五款的規定，本名單被視為確定

名單。

二零零六年六月八日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $953.00）

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 8 de Junho de 2006.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 953,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2006 年 05 月之商業登記     Registo comercial relativo ao mês de Maio de 2006
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二零零六年六月八日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 8 de Junho de 2006.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $208,971.00）

(Custo desta publicação $ 208 971,00)

財 政 局

名 單

為填補財政局人員編制助理技術員職程第一職階特級助理技

術員一缺，以文件審查、有限制的方式進行普通晉升開考的招考

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, da carreira de técni-
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公告，經二零零六年四月二十六日第十七期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

呂, 嘉寶 ................................................................................... 7.68

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單

公佈之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（二零零六年六月二日經經濟財政司司長的批示確認）

二零零六年五月二十二日於財政局

典試委員會：

主席：廳長 Vitória Alice Maria da Conceição

委員：處長 何燕梅

處長 鄧世杰

（是項刊登費用為 $1,158.00）

為填補財政局人員編制技術輔導員職程第一職階特級技術輔

導員四缺，以文件審查、有限制方式進行普通晉升開考的招考公

告，經二零零六年五月二十四日第二十一期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登。現公布准考人臨時名單如下：

准考人：

陳, 金玉；

周, 麗瓊；

古, 伙根；

李, 惠娟。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第五十七條第五款的規定，本名單被視為確定名

單。

二零零六年六月五日於財政局

典試委員會：

主席：廳長 容光亮

委員：廳長 馬錦生

稅務執行處助理處長 Amélia Maria Minhava

Afonso

（是項刊登費用為 $1,293.00）

co auxiliar do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Finanças, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 26 de
Abril de 2006:

Candidato aprovado: valores

Loi, Ka Pou .......................................................................... 7,68

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Eco-

nomia e Finanças, de 2 de Junho de 2006).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 22 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Vitória Alice Maria da Conceição, chefe de de-
partamento.

Vogais: Ho In Mui Silvestre, chefe de divisão; e

Tang Sai Kit, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 158,00)

Provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro va-
gas de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de
adjunto-técnico do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços
de Finanças, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial  da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 21, II Série, de 24
de Maio de 2006:

Candidatos admitidos:

Chan, Kam Ioc;

Chao de Souza, Lai Keng;

Ku, Fo Kan; e

Lei Nogueira, Vai Kun.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 5 de Junho de 2006.

O Júri:

Presidente: Iong Kong Leong, chefe da Repartição.

Vogais: Ma Kam Sang, chefe de departamento; e

Amélia Maria Minhava Afonso, chefe auxiliar da Repartição
das Execuções Fiscais.

(Custo desta publicação $ 1 293,00)



N.º 24 — 14-6-2006 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6601

REPARTIÇÃO DE FINANÇAS DE MACAU

Edital

Imposto Complementar de Rendimentos

Iong Kong Leong, chefe da Repartição de Finanças de Macau.

Faço saber, face ao disposto no n.º 1 do artigo 43.º do Regula-
mento do Imposto Complementar de Rendimentos, aprovado
pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, que ao exame dos con-
tribuintes referidos no n.º 3 do artigo 4.º do mesmo Regulamen-
to, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 6/83/M, de 2 de
Julho, estarão patentes os respectivos rendimentos colectáveis
atribuídos pela Comissão de Fixação, podendo estes, de 16 a 30
de Junho do corrente ano, reclamar para a Comissão de Revisão,
caso não se conformem com o rendimento fixado, não terminan-
do, porém, o prazo, sem que hajam decorrido vinte dias sobre a
data do registo dos avisos postais enviados aos contribuintes.

E, para constar, se passou este e outros de igual teor, que vão
ser afixados nos lugares públicos de costume e publicados nos
jornais chineses e portugueses, sendo reproduzido no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Repartição de Finanças de Macau, aos 5 de Junho de 2006.

O Chefe da Repartição de Finanças de Macau, Iong Kong
Leong.

Visto.

O Director dos Serviços, Carlos Fernando de Abreu Ávila.

(Custo desta publicação $ 1 192,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Avisos

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para a Economia e Finanças, de 29 de Maio de 2006, se acha
aberto o concurso comum, de ingresso, de prestação de provas,
nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da Admi-
nistração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção que
lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
para a admissão de dois estagiários com vista ao preenchimento
de lugares de técnico de estatística de 2.ª classe, 1.º escalão, da
carreira de regime especial de técnico de estatística do quadro
de pessoal da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de pro-
vas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do
presente aviso no Boletim Oficial da RAEM.

澳 門 財 稅 廳

告 示

關於所得補充稅事宜

按照九月九日第 21/78/M 號法律核准及經七月二日第 6/83/M

號法律修訂之所得補充稅章程第四十三條一款所規定，茲特佈

告，評稅委員會所核定之有關可課稅收益現存本財稅廳，任由該

章程第四條三款所指之納稅人索閱。

倘對所評定收益有異議，納稅人得於本年六月十六日至三十

日向複評委員會提出申駁。但有關申駁期限，由納稅人的通知書

郵遞掛號日起計，未超過二十天則不視為告滿。

茲將本佈告多繕數張，張貼於慣常之告示處，並刊登於中、

葡文主要報章及《澳門特別行政區公報》。此佈

二零零六年六月五日於澳門財稅廳

澳門財稅廳廳長 容光亮

本件經由財政局局長艾衛立核閱

（是項刊登費用為澳門幣 $1,192.00）

統 計 暨 普 查 局

通 告

按照二零零六年 五月二十九日經濟財政司司長的批示，以及

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令第一條核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

的規定，現通過考試方式進行普通入職開考，以招考二名專業實

習員，藉以填補統計暨普查局人員編制內統計技術員特別職程之

第一職階二等統計技術員空缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通入職開考以考試方式進行。報考申請應自本通告於

《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接第一個辦公日起計二十天內

遞交。
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本開考的有效期於所述職位被填補後終止。

2. 報考條件

2.1 報考人：

a. 按照《基本法》第九十七條規定，報考人須為澳門特別行

政區永久性居民；

b. 凡符合《澳門公共行政工作人員通則》第十條所規定的擔

任公職一般要件，及具有適當之高等課程以及統計補充培訓課程

（統計組織及方法文憑課程和統計補充培訓課程） 學歷的人士均可

報考。

2.2 應遞交的文件：

與公職無聯繫的報考人應遞交：

a）有效的身份證明文件影印本；

b）本通告所要求學歷的證明文件；

c）履歷。

與公職有聯繫的報考人應遞交：

a）有效的身份證明文件影印本；

b）本通告所要求學歷的證明文件；

c）  由任職部門發出之個人紀錄，其內載明曾擔任的職務、現

所屬職程和職級、與公職聯繫的性質、在現職級和在公職的年

資，以及為開考而遞交的有關的工作評核等；

d）履歷。

如報考人屬統計暨普查局人員，而上述 a）、 b）及 c）項所

指的文件已存放在其個人檔案內，則豁免遞交有關文件；但須在

報名表上明確聲明。

3. 報名方式及地點

報考人須填寫《澳門公共行政工作人員通則》第五十二條第

二款所指的專用印件，並於指定期限及辦公時間內遞交予澳門宋

玉生廣場411-417號“皇朝廣場”十七樓統計暨普查局行政暨財政

處。

4. 職務性質

統計技術員需利用來源合適的資料發展、管理或協調統計活

動，尤其是問卷調查：籌備、分配和協調普查暨調查員的工作；

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento das va-
gas postas a concurso.

2. Condições de candidatura

2.1. Candidatos:

a) Nos termos do artigo 97.º da Lei Básica, os funcionários e
agentes públicos devem ser residentes permanentes da Região
Administrativa Especial de Macau;

b) Podem candidatar-se todos os indivíduos que preencham
os requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, pre-
vistos no artigo 10.º do ETAPM e que estejam habilitados com
curso superior adequado e curso de formação complementar em
estatística (curso de organização e métodos estatísticos e curso
de formação complementar em estatística).

2.2. Documentos a apresentar:

Os candidatos não vinculado à função pública devem apre-
sentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópias dos documentos comprovativos das habilitações
academicas exigidas no presente aviso;

c) Nota curricular.

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópias dos documentos comprovativos das habilitações
académicas exigidas no presente aviso;

c) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, a
carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a antigui-
dade na categoria e na função pública e as classificações de
serviço, relevantes para a apresentação a concurso; e

d) Nota curricular.

Os candidatos pertencentes à DSEC ficam dispensados da
apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) e c),
desde que os mesmos se encontrem já arquivados nos respecti-
vos processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado
expressamente, tal facto na ficha de inscrição.

3. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento do
impresso próprio, a que se refere o n.º 2 do artigo 52.º do
ETAPM, o qual deve ser entregue, até ao termo do prazo fixado
e durante as horas normais de expediente, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da DSEC, sita na Alameda Dr. Carlos
d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar,
Macau.

4. Conteúdo funcional

O técnico de estatística efectua, gere ou coordena actividades
estatísticas, nomeadamente inquéritos, a partir de fontes de in-
formação adequadas: prepara, distribui e coordena o trabalho
dos agentes de censos e inquéritos; verifica a validação dos
inquéritos; processa e analisa os dados recolhidos; efectua estu-
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複核問卷效力；處理和分析所收集的資料；研究統計資料結果並

制定計劃報告書。

5. 薪俸

專業實習員薪俸點為十二月二十一日第 86/89/M 號法令第五

十七條第一款所載的 350 點。

6. 甄選方式

甄選將以不超過三小時筆試的知識考試進行，並輔以專業面

試及履歷分析，評分比例如下：

第一階段：

a）知識考試：50%；

第二階段：

b）專業面試：30%；

c）履歷分析：20% 。

知識考試以筆試形式進行，最多不超過三小時。知識考試得

分少於五十分，將被淘汰且不能進入第二階段之考試。

專業面試是為報考人對該工作之性質和需要，訂定及評估有

關其專業資歷、經驗之工作要素。

履歷分析是為研究報考人對擔任職務之準備，考慮其學歷及

專業資格、工作評核、專業資歷及經驗，曾任工作及專業補充培

訓。

7. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

A. 法律知識：

a） 《澳門特別行政區基本法》；

b） 十月十四日第61/96/M號法令的統計暨普查局組織法；

c） 十月十四日第62/96/M號法令的澳門資料統計體系；

d） 十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》；

B. 專業知識：

a）統計——理論原則；

b）統計——實務。

dos sobre as produções estatísticas e elabora relatórios dos
projectos.

5. Vencimento

O estagiário vence pelo índice 350 do quadro constante do
n.º 1 do artigo 57.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezem-
bro.

6. Método de selecção

A selecção será efectuada mediante prova de conhecimentos
que revestirá a forma de prova escrita com a duração máxima
de três horas, complementada por análise curricular e entrevis-
ta profissional, são ponderados da seguinte forma:

1.ª fase:

a) Prova de conhecimentos: 50%;

2.ª fase:

b) Entrevista profissional: 30%; e

c) Análise curricular: 20%.

A prova de conhecimento revestirá a forma de prova escrita
com duração máxima de três horas, sendo excluídos desta 2.ª
fase, os candidatos que obtiverem classificação inferior a 50 va-
lores na prova escrita.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a ex-
periência profissionais dos candidatos, por comparação com
perfil de exigência da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candidato
para o desempenho de determinada função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a classificação de serviço, a qua-
lificação e experiência, os trabalhos realizados e a formação pro-
fissional complementar.

7. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

A. Conhecimento da legislação:

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau;

b) Lei Orgânica da DSEC — Decreto-Lei n.º 61/96/M, de 14
de Outubro;

c) Sistema de Informação Estatística de Macau (S.I.E.M.) —
Decreto-Lei n.º 62/96/M, de 14 de Outubro; e

d) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de
Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

B. Conhecimento profissional:

a) Estatística — Princípios teóricos; e

b) Estatística — Aplicações práticas.
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應考人在考試時可參閱上述法規。

知識考試的地點、日期及時間將載於准考人確定名單通告

內。

8. 適用法例

本開考由《澳門公共行政工作人員通則》規範。

9. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：處長 黃鼎賢

正選委員：處長 趙不還

代處長 黃保德

候補委員：顧問高級技術員 梁慶強

二等高級技術員 周美玉

10. 實習

10.1 報考人考試成績合格便進入實習，實習期為六個月，目

的是讓實習員熟識工作和驗證其執行統計技術的工作能力。

10.2 實習內容：

a）大綱

——澳門資料統計體系及統計暨普查局的簡介；

——被分配所在統計資料編制部門的工作簡介；

——其他統計資料編制部門的工作簡介；

——輔助部門的工作簡介。

b）統計調查項目

——在實習部門之統計調查項目的計劃；

——詳盡介紹實習部門之統計調查項目的資料。

c）實務工作

——直接參與實習部門的統計調查項目。

d）實習報告

——準備及提交報告書。

10.3 實習開始——在報考人確定評核名單內指定的日期開始

實習。

Os candidatos podem utilizar, como elementos de consulta,
na prova escrita de conhecimentos, os diplomas legais relativos
às matérias indicadas.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão da lista definitiva dos candidatos admitidos.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do
ETAPM.

9. Composição do júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente:  Wong Teng Yin, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Chiu Pat Wan, chefe de divisão; e

Vong Pou Tak, chefe de divisão, substituto.

Vogais suplentes: Leong Heng Keong, técnico superior assessor; e

Chau Mei Iok, técnico superior de 2.ª classe.

10. Estágio

10.1. O estágio, ao qual serão admitidos os candidatos apro-
vados no concurso de prestação de provas, tem a duração de
seis meses e destina-se à familiarização com o serviço e ao apu-
ramento da capacidade dos estagiários para o exercício das fun-
ções de técnico de estatística.

10.2. Programa do estágio:

a) Enquadramento geral

— Breve introdução ao SIEM e à DSEC;

— Breve introdução às actividades da subunidade base de pro-
dução estatística;

— Breve introdução às actividades das outras subunidades de
produção estatística;

— Breve introdução às actividades das subunidades de apoio.

b) Projectos estatísticos

— Planeamento dos projectos estatísticos da subunidade base;

— Apresentação da informação pormenorizada sobre os pro-
jectos estatísticos da subunidade base.

c) Trabalho de aplicação

— Participação directa nos projectos estatísticos da subunida-
de base.

d) Relatório do estágio

— Preparação e apresentação do relatório.

10.3. Início do estágio — o estágio terá início em data a indi-
car na lista definitiva de classificação dos candidatos.
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10.4 實習的成績評核——實習員的最後評分是憑實習導師的

評分，經實習指導員建議，由統計暨普查局局長作最後評核，再

經經濟財政司司長確認後刊登於《澳門特別行政區公報》。

10.5 實習的有效期——實習有效期為一年，由實習員的最後

評核成績名單公布日起計算。

二零零六年六月一日於統計暨普查局

代局長 莫苑梨

–––––––

統計技術員職程入職實習規章

第一條——統計技術員職程入職實習受本規章條文，以及每

個實習大綱訂定的規則所規範。

第二條——實習是根據成為本規章一部份的附件上所載的實

習總綱，由理論與實務培訓和在統計編制實習部門內工作組合而

成。

第三條——實習由指導員指導。在實習中，實習員由統計暨

普查局局長所指派的導師跟進。

第四條——實習期為六個月。

第五條——實習員的評分由實習指導員及導師根據其在整個

實習過程中的表現，用下列的方式進行：

1. 在實習期終結時，為進行最後評分，每位實習員向有關的

指導員提交一份實習報告，在報告中要強調下列各點：

．所直接參與的項目及在實習期中所執行的工作；

．遇到的難題；

．吸取的知識及經驗；

．建議。

2. 安排在特定的統計編制的實習部門的實習員，由實習部門

的導師以其工作表現和實習報告為評分基礎，根據下列準則進行

評核：

．工作質量

．工作數量

﹒責任感

10.4. Classificação do estágio — a classificação final dos esta-
giários é dada pela directora dos Serviços de Estatística e Censos,
sob proposta do coordenador do estágio, mediante avaliação feita
pelos supervisores do estágio, devidamente homologado por
despacho do Secretário para a Economia e Finanças e publica-
da no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau.

10.5. Validade do estágio — o estágio é válido por um ano, a
contar da data da publicação da lista de classificação final dos
estagiários.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 1 de Junho de
2006.

A Directora dos Serviços, substituta, Mok Iun Lei.

––––––––––

REGULAMENTO DE ESTÁGIO PARA INGRESSO

NA CARREIRA DE TÉCNICO DE ESTATÍSTICA

1.º O estágio para ingresso na carreira de técnico de estatísti-
ca obedece ao disposto no presente Regulamento e às regras
que vierem a ser fixadas, caso a caso, no plano de estágio.

2.º O estágio é composto de formação teórico-prática e por
prestação de serviço, nas subunidades de produção estatística,
de acordo com o Programa Geral de Estágio, constante do
Anexo, o qual é parte integrante do presente Regulamento.

3.º Durante o estágio, que decorrerá sob a orientação do orien-
tador do estágio, os estagiários serão acompanhados por
formadores, designados pelo director dos Serviços de Estatís-
tica e Censos.

4.º A duração do estágio é fixada em 6 meses.

5.º  A avaliação do estagiário, feito pelo orientador do estágio
e pelos formadores, resulta de avaliação contínua ao longo do
estágio, é efectuado nos seguintes moldes:

1. Cada estagiário, para efeitos de avaliação final terá de apre-
sentar ao respectivo formador, no fim do estágio, um relatório
de estágio, no qual deverá salientar os seguintes aspectos:

— os projectos em que tenha participado directamente e as
actividades exercidas durante o estágio;

— os problemas encontrados;

— conhecimentos e experiências adquiridas;

— sugestões e recomendações.

2. Os estagiários afectos a uma determinada subunidade base
de produção estatística serão avaliados pelo formador da
subunidade, com base no seu desempenho ao longo do estágio e
no seu relatório de estágio, de acordo com os seguintes critérios
de classificação:

— qualidade do trabalho;

— quantidade do trabalho;

— responsabilidade;
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— assiduidade e pontualidade;

— relações humanas no trabalho;

— capacidade de aquisição de conhecimentos;

— capacidade de adaptação às funções para as quais é
chamado;

— interesse no exercício da profissão;

— espírito de iniciativa;

— espírito de equipa.

3. Por cada critério de classificação será atribuída uma classi-
ficação numa escala de 0 a 10 valores, resultando a classificação
final da média aritmética simples das pontuações obtidas.

Consideram-se excluídos os estagiários que na classificação
final obtenham uma classificação inferior a cinco valores.

4. A classificação final dos estagiários é dada pela directora
dos Serviços de Estatística e Censos, sob proposta do orienta-
dor do estágio, mediante avaliação feita pelos formadores do
estágio, devidamente homologada por despacho do Secretário
para a Economia e Finanças, e publicada no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau.

5. As dúvidas e omissões serão resolvidas por despacho do
Secretário para a Economia e Finanças.

(Custo desta publicação $ 9 875,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para a Economia e Finanças, de 29 de Maio de 2006, se acha
aberto o concurso comum, de ingresso, de prestação de provas
práticas, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores
da Administração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redac-
ção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, para o preenchimento de um lugar de técnico de 2.ª
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro de pessoal
da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de
provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do
presente aviso no Boletim Oficial da RAEM.

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento da vaga
posta a concurso.

2. Condições de candidatura

2.1. Candidatos:

a) Nos termos do artigo 97.º da Lei Básica, os candidatos de-
vem ser residentes permanentes da Região Administrativa Es-
pecial de Macau;

b) Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo
do prazo de apresentação de candidaturas, preencham os requi-

﹒勤謹及守時

．工作上的人際關係

．吸收知識的能力

．對所分配工作的適應能力

．執行工作的投入感

．主動性

．團隊精神

3. 對每項評核準則可給予0至10分的成績，最後成績是各項

評分總和的簡單平均數。

最後評核成績低於 5 分者被淘汰。

4. 實習員的最後評分是在實習導師的評分基礎上，經實習指

導員建議，由統計暨普查局局長作最後評核，再經經濟財政司司

長確認後刊登於《澳門特別行政區公報》。

5. 任何疑問和遺漏由經濟財政司司長的批示解決。

（是項刊登費用為 $9,875.00）

按照二零零六年五月二十九日經濟財政司司長的批示，以及

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令第一條核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

的規定，現通過考試方式進行普通入職開考，以填補統計暨普查

局人員編制技術員組別第一職階二等技術員一缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通入職開考以考試方式進行。報考申請應自本通告於

《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接第一個辦公日起計二十天

內遞交。

本開考的有效期於所述職位被填補後終止。

2. 報考條件

2.1. 報考人：

a）按照《基本法》第九十七條規定，報考人須為澳門特別行

政區永久性居民。

b）凡符合《澳門公共行政工作人員通則》第十條所規定擔任
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sitos gerais para o desempenho de funções públicas, previstos
no artigo 10.º do ETAPM e que possuam como habilitações aca-
démicas correspondentes ao nível do curso superior em comu-
nicação gráfica ou design.

2.2. Documentos a apresentar:

Os candidatos não vinculados à função pública devem
apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópias dos documentos comprovativos das habilitações
académicas exigidas no presente aviso; e

c) Nota curricular.

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópias dos documentos comprovativos das habilitações
académicas exigidas no presente aviso;

c) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, a
carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a antigui-
dade na categoria e na função pública e as classificações de
serviço, relevantes para a apresentação a concurso; e

d) Nota curricular.

Os candidatos pertencentes à DSEC ficam dispensados da
apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) e c),
desde que os mesmos se encontrem já arquivados nos respecti-
vos processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado
expressamente tal facto na ficha de inscrição.

3. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso é feita mediante apresentação de
requerimento, em impresso próprio, a que se refere o n.º 2 do
artigo 52.º do ETAPM, o qual deve ser entregue, até ao termo
do prazo fixado e durante as horas normais de expediente, na
Divisão Administrativa e Financeira da DSEC, sita na Alameda
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza»,
17.º andar.

4. Conteúdo funcional

Ao técnico cabem funções de estudo e aplicação de métodos
e processos de natureza técnica, com autonomia e responsabili-
dade, enquadradas em planificação estabelecida, requerendo
uma especialização e conhecimentos profissionais adquiridos
através de um curso superior em comunicação gráfica ou design.

5. Vencimento

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 da
tabela indiciária de vencimentos constante do mapa 3, anexo 1
ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro.

6. Método de selecção

A selecção será efectuada mediante prova de conhecimentos
que revestirá a forma de prova escrita com a duração máxima
de três horas, complementada por análise curricular e entrevis-
ta profissional, são ponderados da seguinte forma:

公職之一般要件及具備平面設計或設計高等課程學歷的人士，均

可在遞交報考甲請表的限期前報考。

2.2. 應遞交的文件：

與公職無聯繫的報考人應遞交：

a）有效的身份證明文件影印本；

b）本通告所要求學歷的證明文件；

c）履歷。

與公職有聯繫的報考人應遞交：

a）有效的身份證明文件影印本；

b）本通告所要求學歷的證明文件；

c）由任職部門發出之個人紀錄，其內載明曾擔任的職務、

現所屬職程和職級、與公職聯繫的性質、在現職級和在公職的年

資，以及為開考而遞交的有關的工作評核等；

d）履歷。

如報考人屬統計暨普查局人員，而上述 a）、 b）及 c）項所

指的文件已存放在其個人檔案內，則豁免遞交有關文件；但須在

報名表上明確聲明。

3. 報名方式及地點

報考人須填寫《澳門公共行政工作人員通則》第五十二條第

二款所指的專用表格，並於指定期限及辦公時間內遞交到澳門宋

玉生廣場411-417號“皇朝廣場”十七樓統計暨普查局行政暨財政

處。

4. 職務性質

本技術員須具平面設計或設計高等課程程度之專業知識及技

能，以便對既定計劃中技術性之方法及程序能獨立並盡責擔任研

究及應用之職務。

5. 薪俸

第一職階二等技術員的薪俸為十二月二十一日第 86/89/M 號

法令附件一表三薪俸索引表所載的 350 點。

6. 甄選方式

甄選將以不超過三小時筆試的知識考試進行，並輔以專業面

試及履歷分析，評分比例如下：
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1.ª fase:

a) Prova de conhecimentos: 50%;

2.ª fase:

b) Entrevista profissional: 20%; e

c) Análise curricular: 30%.

A prova de conhecimento revestirá a forma de prova de escri-
ta com duração máxima de três horas, sendo excluídos desta 2.ª
fase os candidatos que obtiverem classificação inferior a 65 va-
lores na prova escrita.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a ex-
periência profissionais dos candidatos, por comparação com
perfil de exigência da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candidato
para o desempenho de determinada função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a classificação de serviço, a
qualificação e experiência, os trabalhos realizados e a formação
profissional complementar.

7. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

A. Conhecimento da legislação:

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau;

b) Lei Orgânica da DSEC — Decreto-Lei n.º 61/96/M, de 14
de Outubro;

c) Sistema de Informação Estatística de Macau (S.I.E.M.) —
Decreto-Lei n.º 62/96/M, de 14 de Outubro;

d) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de
Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

B. Conhecimento profissional:

a) Projecto e produção relativo à publicidade: cartazes,
folhetos, convite, propaganda, postais, banner e ornamentação
das tendas;

b) Na edição de publicações incluindo as capas e os gráficos;

c) Conhecimento de utilização de computador Mac, bem como
os respectivos programas:

• Adobe illustrator CS;

• Adobe Photoshop CS;

• Adobe ImageReady 7.0;

• Adobe Pagemaker 6.5;

• Macromedia Flash MX;

• Macromedia Dreamweaver MX;

• PowerPoint XP.

第一階段：

a）知識考試：50%；

第二階段：

b）專業面試：20%；

c）履歷分析：30% 。

知識考試以筆試形式進行，最多不超過三小時。知識考試得

分少於六十五分，將被淘汰且不能進入第二階段之考試。

專業面試是為報考人對該工作之性質和需要，訂定及評估有

關其專業資歷、經驗之工作要素。

履歷分析是為研究報考人對擔任職務之準備，考慮其學歷及

專業資格、工作評核、專業資歷及經驗，曾任工作及專業補充培

訓。

7. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

A. 法律知識：

a）《澳門特別行政區基本法》；

b）十月十四日第 61/96/M 號法令的統計暨普查局組織法；

c）十月十四日第 62/96/M 號法令的澳門資料統計體系；

d）十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》；

B. 專業知識：

a） 宣傳品的設計製作：海報、單張、廣告、請柬、明信片、

橫額、攤位佈置等；

b）刊物設計製作，包括封面及圖表；

c）使用蘋果電腦及下列程式的知識：

‧ Adobe Illustrator CS

‧ Adobe Photoshop CS

‧ Adobe ImageReady 7.0

‧ Adobe Pagemaker 6.5

‧ Macromedia Flash MX

‧ Macromedia Dreamweaver MX

‧ PowerPoint XP
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Os candidatos podem utilizar, como elementos de consulta,
na prova escrita de conhecimentos, os diplomas legais relativos
às matérias indicadas.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão da lista definitiva dos candidatos admitidos.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do
ETAPM.

9. Júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Chung Kui Sing — Instituto Politécnico de Macau,
coordenador do programa (Design).

Vogais efectivos: Mak Cheong Man, chefe de departamento,
substituta; e

Celestino Lei, chefe de secção, substituto.

Vogais suplentes: Lam Pou Cheng, técnico superior principal; e

Ng Cheong Wa, técnico superior principal.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 1 de Junho de
2006.

A Directora dos Serviços, substituta, Mok Iun Lei.

(Custo desta publicação $ 6453,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Avisos

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, em vigor, faz-se pú-
blico que se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Servi-
ços de Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Administração
destes Serviços, a lista provisória considerada definitiva do con-
curso comum, para o preenchimento de três vagas de primeiro-
-oficial, grau 3, 1.º escalão, do grupo de pessoal administrativo
do quadro destes Serviços, cujo aviso de abertura foi publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau
n.º 19, II Série, de 10 de Maio de 2006.

Serviços de Saúde, 1 de Junho de 2006.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 681,00)

Despacho n.º 12/SS/2006

Para execução do Despacho n.º 5/2002 dos Serviços de Saúde,
de 19 de Junho, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, de 26 de Junho de

應考人在考試時可參閱上述法規。

知識考試的地點、日期及時間將載於准考人確定名單之通告

內。

8. 適用法例

本開考由現行《澳門公共行政工作人員通則》所規範。

9. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：澳門理工學院課程主任（綜合設計） 鍾渠盛

正選委員：代廳長 麥長雯

代組長 李秉勳

候補委員：首席高級技術員 林葆青

首席高級技術員 吳彰華

二零零六年六月一日於統計暨普查局

代局長 莫苑梨

（是項刊登費用為 $6,453.00）

衛 生 局

通 告

衛生局為填補人員編制行政人員組別第一職階第三職等一等

文員三缺開考之通告已於二零零六年五月十日第十九期《澳門特

別行政區公報》第二組內刊登，現根據《澳門公共行政工作人員

通則》第五十七條第五款規定公佈，被視為確定名額的臨時名單

已張貼於本局行政大樓一樓衛生局人事處。

二零零六年六月一日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $681.00）

批示第 12/SS/2006 號

為執行刊登於二零零二年六月二十六日《澳門特別行政區公

報》第二十六期第二組之衛生局六月十九日第 5/2002 號批示，本
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2002, designo como membros do Centro de Avaliação das Quei-
xas Relativas a Actividades de Prestação de Cuidados de Saúde
(CAQ), pelo prazo de um ano, a partir do dia 4 de Julho de
2006, os seguintes indivíduos, nos termos do n.º 3 do referido
despacho:

Presidente: Dr. Ng Weng Lai aliás Wu Yong Li.

Vogais: Dr. Pun Wing Hong;

Dr. Qi Binshi; e

Dr. O Heng Wa.

Serviços de Saúde, aos 6 de Junho de 2006.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 902,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de uma vaga de
técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de regime ge-
ral do grupo de pessoal técnico superior do quadro de pessoal
da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por aviso publica-
do no Boletim Oficial  da Região Administrativa Especial de
Macau n.º 13, II Série, de 29 de Março de 2006:

Candidato aprovado: valores

Cheong Soc Fong .................................................................. 8,4

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 19 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 12 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Kuong Song Heng, técnica superior assessora.

Vogais: Kuan João Baptista, técnica superior principal; e

Ho Wai, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 022,00)

Provisória do candidato admitido ao concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de uma
vaga de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do grupo de
pessoal de interpretação e tradução da Direcção dos Serviços
de Turismo, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de
10 de Maio de 2006:

人按該批示第三條規定，委任以下人士為醫療活動申訴評估中心

（申訴中心）成員，由二零零六年七月四日起生效，為期一年：

主席：吳永禮醫生

委員：潘永康醫生

   祈斌時醫生

   柯慶華醫生

二零零六年六月六日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $902.00）

旅 遊 局

名 單

旅遊局為填補人員編制內高級技術人員組別一般制度職程第

一職階首席高級技術員一缺，經於二零零六年三月二十九日《澳

門特別行政區公報》第十三期第二組公布以文件審查，有限制方

式進行普通晉升開考的招考通告。現公布應考人評核成績如下：

應考人： 分

張淑芳 ....................................................................................... 8.4

（經二零零六年五月十九日社會文化司司長的批示確認）

二零零六年五月十二日於旅遊局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 鄺淑英

委員：首席高級技術員 關自立

首席高級技術員 何為

（是項刊登費用為 $1,022.00）

旅遊局為填補人員編制內翻譯人員組別第一職階顧問翻譯員

一缺，經於二零零六年五月十日第十九期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登，以文件審查、有限制的方式進行普通晉升開

考。現公布報考人臨時名單如下：
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Candidato admitido:

Chu Miu Lai.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Tse Heng Sai, chefe do Departamento de Promo-
ção.

Vogais: Elsa Maria d’Assunção Silvestre, chefe da Divisão
Administrativa e Financeira; e

Lun Kuong Lei, intérprete-tradutor assessor.

(Custo desta publicação $ 1 107,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de fiscal técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico-
-profissional do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial  da Região Administrativa Especial de
Macau n.º 11, II Série, de 15 de Março de 2006:

Candidato aprovado: valores

Carlos Henrique José da Silva .......................................... 7,02

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato pode
interpor recurso da presente lista à entidade competente, no pra-
zo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, aos 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
1 de Junho de 2006.

O Júri:

Presidente: Iao Chio Kei, vogal suplente.

Vogais efectivos: Lei Kuok Koi; e

Lai Chi Hou, vogal suplente.

(Custo desta publicação $ 1 310,00)

准考人：

朱妙麗。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第五十七條第五款的規定，本名單被視為確定名

單。

二零零六年五月三十日於旅遊局

典試委員會：

主席：推廣廳廳長 謝慶茜

委員：行政暨財政處處長 蕭愛珊

顧問翻譯員 Lun Kuong Lei

（是項刊登費用為 $1,107.00）

土 地 工 務 運 輸 局

名 單

土地工務運輸局為填補人員編制專業技術員職程第一職階特

級技術稽查員一缺，經於二零零六年三月十五日第十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式進行的

一般晉升開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格應考人： 分

Carlos Henrique José da Silva ....................................... 7.02

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

六十八條的規定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內

向核准開考的實體提起訴願。

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長的批示確認）

二零零六年六月一日於土地工務運輸局

典試委員會：

主席：尤肖其（遞補）

正選委員：李國駒

           黎志濠（遞補）

（是項刊登費用為 $1,310.00）
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CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de
Pessoal da Capitania dos Portos, sito na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, o aviso de abertura do concurso comum, de
acesso, documental, condicionado aos funcionários desta
Capitania, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores
da Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, para o
preenchimento de um lugar de técnico auxiliar de radio-
electrónica de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal técni-
co-profissional do quadro de pessoal da Capitania dos Portos,
sendo o prazo para a apresentação de candidaturas de dez dias,
a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Capitania dos Portos, aos 7 de Junho de 2006.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 902.00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do quadro de pessoal
da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau n.º 14, II Série, de 6 de Abril de 2006:

Candidato aprovado:                                                       valores

Chou Kam Chon ................................................................. 9,10

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, o candidato pode interpor
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da
data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 10 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Van Mei Lin.

Vogais: Ng Mei Kei; e

Chao Soi I.

(Custo desta publicação $ 1 123,00)

港 務 局

公  告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》規定，通過審查文件方式為本局之公務

員進行限制性普通晉升開考，以填補港務局人員編制內專業技術

員組別第一職階一等無線電電子助理技術員一缺。

有關上述開考之通告已張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）行

政及財政廳/行政處/人事科，報考申請應自本公告刊登於《澳門

特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零六年六月七日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $902.00    ）

郵 政 局

名 單

郵政局為填補人員編制第一職階主任翻譯員一缺，經於二零

零六年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布以

文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考通告。現公布

應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

曹錦俊 ..................................................................................... 9.10

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，應

考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長之批示確認）

二零零六年五月十日於郵政局

典試委員會：

主席：溫美蓮

委員：吳美琪

鄒瑞儀

（是項刊登費用為 $1,123.00）
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Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de sete luga-
res de oficial de exploração postal principal, 1.º escalão, do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 14, II Série, de 6 de Abril de 2006:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leong Kok Kin .............................................................. 9,00

2.º Ieong Su Cheng .............................................................. 8,94

3.º Lon Chi Keong ............................................................... 8,87

4.º Chin Vai Meng ............................................................... 8,84

5.º Mok Mei Leng ............................................................... 8,41

6.º Teresa Lam da Luz ........................................................ 8,28

7.º Maria Alice Filomena Luis Gee .................................. 8,23

8.º Rosa Maria Chao ........................................................... 7,15

9.º Maria Alice Gomes Fernandes Vong ......................... 7,11

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, os candidatos podem inter-
por recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, conta-
dos da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 11 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Chao Soi I.

Vogais: Tereza de Sousa.

Ho Chao Wa.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro lu-
gares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do quadro de
pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por aviso
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 14, II Série, de 6 de Abril de 2006:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chao Pak Keong ............................................................ 8,84

2.º Ho Chao Wa ................................................................... 8,81

3.º Ng Mei Leng ................................................................... 8,72

4.º Lam Sio Man .................................................................. 8,34

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, os candidatos podem inter-
por recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, conta-
dos da data da sua publicação.

郵政局為填補人員編制第一職階首席郵務文員七缺，經於二

零零六年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布

以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考通告。現公

布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 梁國健 ................................................................................ 9.00

2.º 楊樹清 ................................................................................ 8.94

3.º 倫志強 ................................................................................ 8.87

4.º 錢偉明 ................................................................................ 8.84

5.º 莫美玲 ................................................................................ 8.41

6.º Teresa Lam da Luz .................................................... 8.28

7.º Maria Alice Filomena Luis Gee ............................... 8.23

8.º Rosa Maria Chao ....................................................... 7.15

9.º Maria Alice Gomes Fernandes Vong ...................... 7.11

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，應

考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長之批示確認）

二零零六年五月十一日於郵政局

典試委員會：

主席：鄒瑞儀

委員：Tereza de Sousa

何秋華

（是項刊登費用為 $1,498.00）

郵政局為填補人員編制第一職階首席技術輔導員四缺，經於

二零零六年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公

布以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考通告。現

公布四位應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 周柏強 ................................................................................ 8.84

2.º 何秋華 ................................................................................ 8.81

3.º 吳美玲 ................................................................................ 8.72

4.º 林小敏 ................................................................................ 8.34

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，應

考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。
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(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 12 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Lam Kuan Pui.

Vogais: Chiang Chao Meng; e

Wong On I.

(Custo desta publicação $ 1 293,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de técnico superior assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal
da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por aviso publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau n.º 14, II Série, de 6 de Abril de 2006:

Candidato aprovado: valores

Tou Veng Keong ................................................................. 9,47

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, o candidato pode interpor
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da
data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 15 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Carlos Alberto Roldão Lopes.

Vogais: Chiu Chan Cheong; e

Yuen Vai Chi.

(Custo desta publicação $ 1 090,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de dez luga-
res de primeiro-oficial administrativo, 1.º escalão, do quadro de
pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por aviso
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 14, II Série, de 6 de Abril de 2006:

Candidatos aprovados:                                                    valores

1.º Ng Vai Ip ...................................................................... 8,72

2.º Wong Hoi Cheng ......................................................... 8,68

3.º Wong Weng Chan ....................................................... 8,65

4.º Lam Mei Kei ................................................................ 8,63

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長之批示確認）

二零零六年五月十二日於郵政局

典試委員會：

主席：林坤培

委員：鄭秋明

王安儀

（是項刊登費用為 $1,293.00）

郵政局為填補人員編制第一職階顧問高級技術員一缺，經於

二零零六年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公

布以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考通告。現

公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

陶永強 ..................................................................................... 9.47

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，應

考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長之批示確認）

二零零六年五月十五日於郵政局

典試委員會：

主席：羅庇士

委員：趙鎮昌

原慧姿

（是項刊登費用為 $1,090.00）

郵政局為填補人員編制第一職階一等行政文員十缺，經於二

零零六年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布

以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考通告。現公

布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 吳偉業 ............................................................................. 8.72

2.º 黃海青 ............................................................................. 8.68

3.º 黃永燦 ............................................................................. 8.65

4.º 林美琪 ............................................................................. 8.63
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Candidatos aprovados:                                                    valores

5.º Mou Heng Lon ............................................................. 8,41

6.º Lam Soi Meng .............................................................. 7,88

7.º Chan Wai Tong ............................................................ 7,52

8.º Joaquim Francisco Xavier Gomes ............................ 7,42

9.º Maria Fatima Xavier ................................................... 7,29

10.º Leandro Batista Leong ............................................... 7,11

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, os candidatos podem inter-
por recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, conta-
dos da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 15 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Lei Iok Sim.

Vogais: Leung Keng In; e

Tereza de Sousa.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de sete luga-
res de primeiro-oficial de exploração postal, 1.º escalão, do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 14, II Série, de 6 de Abril de 2006:

Candidatos aprovados: valores

1.º Cho May Oy ................................................................... 8,81

2.º Lao Wai I ........................................................................ 8,75

3.º Chou Ian Kuai ................................................................ 8,56

4.º Lou Choi Van ................................................................. 8,51

5.º Cheong Pik Kin .............................................................. 8,35

6.º Ao Kit Man .................................................................... 8,26

7.º Tam Lai Kei ................................................................... 8,19

8.º Leong Chi Kong ............................................................ 7,84*

9.º Lai Lin ............................................................................. 7,84

10.º Cheang Chan Meng ....................................................... 7,78

11.º Ngan Kam Man.............................................................. 7,54

* Por ter maior antiguidade na Função Pública, nos termos do
artigo 66.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, com a redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro.

合格應考人： 分

5.º 毛慶麟 ............................................................................. 8.41

6.º 林瑞明 ............................................................................. 7.88

7.º 陳偉東 ............................................................................. 7.52

8.º Joaquim Francisco Xavier Gomes ......................... 7.42

9.º 林杏愉 ............................................................................. 7.29

10.º Leandro Batista Leong ............................................ 7.11

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，應

考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長之批示確認）

二零零六年五月十五日於郵政局

典試委員會：

主席：李玉嬋

委員：梁敬賢

Tereza de Sousa

（是項刊登費用為 $1,566.00）

郵政局為填補人員編制第一職階一等郵務文員七缺，經於二

零零六年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布

以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考通告。現公

布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

  1.º 曹美愛 ............................................................................. 8.81

  2.º 劉慧怡 ............................................................................. 8.75

  3.º 曹引桂 ............................................................................. 8.56

  4.º 盧彩雲 ............................................................................. 8.51

  5.º 張璧堅 ............................................................................. 8.35

  6.º 歐潔文 ............................................................................. 8.26

  7.º 譚麗琪 ............................................................................. 8.19

  8.º 梁志光 ............................................................................. 7.84*

  9.º 黎 蓮 ............................................................................. 7.84

10.º 鄭燦明 ............................................................................. 7.78

11.º 顏錦文 ............................................................................. 7.54

＊根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通則》

第六十六條的規定，因公職年資較長。
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Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, os candidatos podem inter-
por recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, conta-
dos da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 17 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Yuen Vai Chi.

Vogais: Leung Keng In; e

Leong Kok Kin.

(Custo desta publicação $ 1 805,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de duas va-
gas de técnico-adjunto postal especialista, 1.º escalão, do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, aberto por
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 14, II Série, de 6 de Abril de 2006:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leung Keng In ............................................................... 8,86

2.º Kou Chi Meng ................................................................ 8,59

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, os candidatos podem inter-
por recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, conta-
dos da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2006).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 18 de Maio de 2006.

O Júri:

Presidente: Hong Keng Wai.

Vogais: Shi Zheng Rong; e

Leong Un Peng.

(Custo desta publicação $ 1 175,00)

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de
acesso, documental, condicionado ao pessoal da Direcção dos
Serviços de Correios, nos termos definidos no Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau, em vigor, para
o preenchimento de duas vagas de segundo-oficial de explora-
ção postal, 1.º escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos
Serviços de Correios.

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，應

考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長之批示確認）

二零零六年五月十七日於郵政局

典試委員會：

主席：原慧姿

委員：梁敬賢

梁國健

（是項刊登費用為 $1,805.00）

郵政局為填補人員編制第一職階特級郵務輔導技術員二缺，

經於二零零六年四月六日第十四期《澳門特別行政區公報》第二

組公布以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考的招考通

告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 梁敬賢................................................................................ 8.86

2.º 高志明................................................................................ 8.59

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，應

考人可自本名單公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提

起訴願。

（經二零零六年五月二十九日運輸工務司司長之批示確認）

  二零零六年五月十八日於郵政局

典試委員會：

主席：康經維

委員：施崢嶸

梁婉冰

（是項刊登費用為 $1,175.00）

通  告

茲通知，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

現以文件審閱，有限制的方式為郵政局人員進行一般晉升開考，

以填補郵政局人員編制第一職階二等郵務文員二缺。
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O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado
no 2.º andar do edifício-sede da Direcção dos Serviços de
Correios, sito no Largo do Senado, e que o prazo para a apre-
sentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia
útil imediato ao da publicação do presente aviso no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 2 de Junho de 2006.

O Director dos Serviços, Carlos Alberto Roldão Lopes.

(Custo desta publicação $ 800,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncios

«Empreitada de Construção do Centro de Ciência de Macau»

Concurso público de empreitada por preço global

Objecto: construção do Centro de Ciência de Macau, incluin-
do os trabalhos de fundações, estruturas, arquitectura, redes de
drenagem pluvial e residual, instalações eléctricas e mecânicas,
instalações e sistemas especiais, tratamento paisagístico das zo-
nas envolventes aos edifícios e acessos.

Preço base: não há.

Prazo de execução: o prazo máximo para execução da emprei-
tada é de vinte e sete meses.

Condições de admissão: podem concorrer as entidades inscri-
tas na Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes (DSSOPT) na modalidade de construção civil.

Caução provisória: $ 15 000 000,00 (quinze milhões de patacas),
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou
seguro-caução aprovado nos termos legais.

Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação.

Local, dia e hora limite de apresentação das propostas: GDI
— Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito
na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong,
10.º andar, E/F, em Macau, até às 17,00 horas do dia 1 de Agosto
de 2006, devendo ser redigidas numa das línguas oficiais da Re-
gião Administrativa Especial de Macau.

Local, dia e hora do acto público do concurso: GDI — Gabi-
nete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito na Ave-
nida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar,
E/F, em Macau, no dia 2 de Agosto de 2006, pelas 10,00 horas.

Prazo de validade das propostas: as propostas serão válidas
até noventa dias contados da data de encerramento do acto pú-
blico do concurso.

Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global, com
excepção das estacas de fundação, que serão pagas à medição.

有關開考通告現張貼於議事亭前地郵政局總部大樓二樓，並

自本通告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日

起計十天內遞交。

二零零六年六月二日於郵政局

局長 羅庇士

（是項刊登費用為 $800.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

“澳門科學館建造工程”

總額承攬工程公開招標

標的：建造澳門科學館，包括基礎工程、結構、裝修、雨水

及污水排放網、電力及機械裝置、特別設施及系統、大樓周邊區

域的景觀整治和通道。

底價：不設底價。

施工期：最長為二十七個月。

參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

臨時擔保金額：$15,000,000.00（澳門幣壹仟伍佰萬元整），

臨時擔保要以現金或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

確定擔保：擔保金額是判予工程總金額的百分之五。

交標地點，日期及時間：

地點：建設發展辦公室，澳門羅理基博士大馬路南光大廈十

樓 E/F 座。

截止日期及時間：二零零六年八月一日下午五時正，以本地

區任一正式語文撰寫。

開標地點，日期及時間：

地點：建設發展辦公室，澳門羅理基博士大馬路南光大廈十

樓 E/F 座。

日期及時間：二零零六年八月二日，早上十時正。

標書有效期：有效期由開標結束日起計九十天。

承攬類型：承攬工程為總額承攬，但是以系列價金支付的基

礎打樁工程除外。
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Critérios de apreciação das propostas:

a) Os processos construtivos e os meios propostos para a exe-
cução dos trabalhos — 12%;

b) Os materiais, equipamentos electromecânicos e sistemas
especiais propostos — 15%;

c) A programação da execução dos trabalhos, revelando:

1. O nível de discretização das actividades elementares —
4%;

2. A interdependência das actividades elementares — 4%;  e

3. A adequabilidade e efectividade dos prazos de execução
— 5%.

d) A experiência do concorrente em obras desta natureza, es-
pecialmente na RAEM — 20%;

e) O preço global da empreitada e os preços unitários — 38%;

f) O prazo global de execução da obra, tendo em atenção que
não pode exceder vinte e sete meses contados a partir da data
de consignação dos trabalhos — 2%.

A fórmula de cálculo no que se refere aos preços encontra-se
discriminada no ponto 17 do programa do concurso.

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso e
outros documentos complementares podem ser examinados nas
instalações do GDI — Gabinete para o Desenvolvimento de
Infra-estruturas, sitas na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues,
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, E/F, Macau, durante o horário
de expediente, podendo ser obtidas cópias daquelas peças até
ao dia 27 de Junho de 2006, mediante o pagamento da impor-
tância de $ 10 000,00 (dez mil patacas), em dinheiro.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 12
de Junho de 2006.

O Coordenador do Gabinete, António José Castanheira
Lourenço.

(Custo desta publicação $ 3 065,00)

«Empreitada de Construção do Complexo de Habitação Social

na Ilha Verde — Blocos B e C»

Concurso público de empreitada por preço global

Objecto: empreitada de construção do complexo de Habita-
ção Social na Ilha Verde — Blocos B e C.

Preço base: não há.

Prazo de execução: o prazo máximo para execução da emprei-
tada é de vinte e oito meses.

Condições de admissão: podem concorrer as entidades inscri-
tas na Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes (DSSOPT) na modalidade de construção civil.

Caução provisória: $ 27 000 000,00 (vinte e sete milhões de
patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia ban-
cária ou seguro de caução aprovado nos termos legais.

評核標準：

a）施工方案及建議—— 12 %

b）建議使用的材料、機電設施及特別系統—— 15%

c）對於施工進度計劃表的下列考慮：

1. 工序的具體程度—— 4%

2. 每一工序之相互關係—— 4%

3. 施工計劃期的適用性及可行性—— 5%

d）投標者曾承擔與本投標工程具類似性質、尤其是於本特

別行政區內施工的工程—— 20%

e）工程的總額和各項單價 —— 38%

f）由委託工程日起計算總工期不超過二十七個月—— 2%

造價所參照之演算公式已在招標方案第十七點中列出。

有關圖則、承攬規則、招標方案及其他補充文件可於辦公時

間內到建設發展辦公室參閱，地址是澳門羅理基博士大馬路南光

大廈十樓E/F座。有興趣人士亦可於二零零六年六月二十七日或

以前，以現金支付 $10,000.00（澳門幣壹萬元整），向有關當局

取得副本。

二零零六年六月十二日於建設發展辦公室

辦公室主任 羅定邦

（是項刊登費用為 $3,065.00）

“青洲社會房屋綜合體建造工程—— B 及 C 大樓”

總額承攬工程公開招標

標的：青洲社會房屋綜合體建造工程—— B 及 C 大樓。

底價：不設底價。

施工期：最長為二十八個月。

參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

臨時擔保金額：$ 27,000,000.00 （澳門幣貳仟柒佰萬元整），

臨時擔保要以現金或以法定銀行擔保或保險擔保提供。
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Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação.

Local, dia e hora limite de apresentação das propostas: GDI
— Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito
na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong,
10.º andar, E/F, em Macau, até às 17,00 horas do dia 19 de Julho
de 2006, devendo ser redigidas numa das línguas oficiais da Re-
gião Administrativa Especial de Macau.

Local, dia e hora do acto público do concurso: GDI — Gabi-
nete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito na Ave-
nida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar,
E/F, em Macau, no dia 20 de Julho de 2006, pelas 10,00 horas.

Prazo de validade das propostas: as propostas serão válidas
até noventa dias contados da data de encerramento do acto pú-
blico do concurso.

Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global, com ex-
cepção das estacas moldadas de fundação, que serão pagas à
medição.

Critérios de apreciação das propostas:

a) Os processos construtivos e os meios propostos para a exe-
cução dos trabalhos — 12%;

b) Os materiais propostos — 10%;

c) A programação da execução dos trabalhos, revelando:

1. O nível de discretização das actividades elementares —
4%;

2. A interdependência das actividades elementares — 4%; e

3. A adequabilidade e efectividade dos prazos de execução
— 5%.

d) A experiência do concorrente em obras desta natureza, es-
pecialmente na RAEM — 22%;

e) O preço global da empreitada e os preços unitários — 40%;

f) O prazo global de execução da obra, tendo em atenção que
não pode exceder vinte e oito meses contados a partir da data
de consignação dos trabalhos — 3%.

A fórmula de cálculo no que se refere aos preços encontra-se
discriminada no ponto 17 do programa do concurso.

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso e
outros documentos complementares podem ser examinados nas
instalações do GDI — Gabinete para o Desenvolvimento de
Infra-estruturas, sitas na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues,
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, E/F, Macau, durante o horário
de expediente, podendo ser obtidas cópias daquelas peças até
ao dia 23 de Junho de 2006, mediante o pagamento da impor-
tância de $ 7 000,00 (sete mil patacas), em dinheiro.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 12
de Junho de 2006.

O Coordenador do Gabinete, António José Castanheira
Lourenço.

(Custo desta publicação $ 3 065,00)

確定擔保：擔保金額是判予工程總金額的百分之五。

交標地點、日期及時間：

地點：建設發展辦公室，澳門羅理基博士大馬路南光大廈十

樓 E/F 座。

截止日期及時間：二零零六年七月十九日下午五時正，以本

地區任一正式語文撰寫。

開標地點，日期及時間：

地點：建設發展辦公室，澳門羅理基博士大馬路南光大廈十

樓 E/F 座。

日期及時間 : 二零零六年七月二十日，早上十時正。

標書有效期：有效期由開標結束日起計九十天。

承攬類型：承攬工程為總額承攬，但是以系列價金支付的基

礎鑽孔樁工程除外。

評核標準：

a）施工方案及建議—— 12%

b）建議使用的材料—— 10%

c）對於施工進度計劃表的下列考慮：

1. 工序的具體程度—— 4%

2. 每一工序之相互關係—— 4%

3. 施工計劃期適用性及可行性—— 5%

d）投標者曾承擔與本投標工程具類似性質、尤其是於本特

別行政區內施工的工程—— 22%

e）工程的總額和各項單價 —— 40%

f）由委託工程日起計算總工期不能多於二十八個月—— 3%

價錢所參照之演算公式已在招標方案第十七點中列出。

有關圖則，承攬規則，招標方案及其他補充文件可於辦公時

間內到建設發展辦公室參閱，地址是澳門羅理基博士大馬路南光

大廈十樓 E/F 座。有興趣人士亦可於二零零六年六月二十三日或

以前，以現金支付$ 7,000.00 （澳門幣柒仟元整），向有關當局取

得副本。

二零零六年六月十二日於建設發展辦公室

辦公室主任 羅定邦

（是項刊登費用為 $3,065.00）




